uurohe

Cwhwubt MESPNUSULP Upnh unuwlguljwl ppwtivbpboh nupddwdwyuwrwph
néwhdwupughtl wnwhdtwhuwpynpgmibitbpp ( Cuygbipbuh gmqunpniawidp)
phYuwsniwywl wnbuwlununipywu dwupt

XX nuwiph Gpypnpn Yuht nupdywdwpwunyeniup dbnp pliptig (tiquupwbwlwu
hupunipnyu ninpuh Yupqughawly, W hpwdwdp wuhpwdbonnienit wnwowiguiy wju
nhuwnytp npwbiu Gqywpwlniwt wnwswinwp 6nintinhg dkyp:

Jwdwiwhwyhg |Gqupwlnipiniup  hwunbu  Ghwy  nwpddwdwpwniewl
inbunigjut unpnyh deyuwpwtdwdp: Spdtight puqdwehy watuwwniegniutitin, (nyu
inbuwt punhwlnp, tpylaqywt b nwpddwdwpwtiwlwl pwnwpwubp, npnlip gnyg
indbght, np - jnipwpwugnip (Gqyh  nupdjwdwpwlwpint wpunwgnind & nyjuw|
dnnnypnh wqguwdawlnipwih hupUwwnhuwnipjniup, upw  nipwhwnniy
(Gaquwdwnwénnniniit nu wwinltipwtywuwht hwdwlwnpgp:

<hnpuwll hpwywghnptit upnid £, np $Spwliubptup’ hubng Gypnwwlwt
wnwowinun lagntutinhg dilp, odnywd [ swihwquug hwpntuwn
nupdywdwpwtnipjwdp, npnwd wpnwgn(dnid Bu hwlipwiht Ywlph pninp ninputnp:
huy wyn nwpddwdwdhwynputiph dbe hpklug bpwtwlwih wbnu nubt unuwlgulywl
Ppwubptiuh nwpdywéplibpp’ fuhun htptiwwnhw, wulyplulih ni pugunhl, npntup
gpuwywl  dwgnd  niubgnn nwinddudpubiph  Ynnpht  Yuqund B $pwtiubipbuh
wdpnnowyuw nwpdywdwwwownh dadwdwyw) Jh hwindwdp:

Uwnblwfunup ghunwlwu wpuwnpuuph ngnLu hwdwwwwnwufuwu
thwunwpydwdp funund £ nwunwiwuhpnigiut opyijinh, wnwpluwyh, tywwnwyh,
wpnhwlwunipywy, ghnwlwi tnpnyph, wbuwlwt b gnpétwlwl wpdbph U
Yhpwnywd depnnubph dwuht:



Uinbbwfununiginiup  punlugwd £ Lbkpwéniyeyniuhg, 3 ginifjuitphg,
Gqpwlwgnipymthg, Spuwlwunipjwt b Ypwlwl  wnpnipubph gwulbphg U
Quwybjwédhg:

Luwfu funubitip winbuwpununipjwlt npulwt Ynndbph dwuhl:

Ywndnwd Gup, np wpfuwinwph witbwdbd wnwybinpgniup whnp b hwdwnpb
wnbuwfununipjuup Yhg ubiphujwgywe <wytiywdp, (funuwlgwlywl nupawsdputiph
$pwuutipbii - hwybpbu pwnwpwup):

Fuwhwwwtph £ wpdwh  wit hwuwnp, np <wdbiwsh  ngep dhwju
pwnwpwutbphg  Jtpgdws  nupdduépubpp sk, wy bwb $pwluhwlw
qanwpyunwluwl - gpulwunigniuhg  ybingwsd  ophtwlubp:  buswbu  ugnd  k
henhtwlp. «Unbbwfununipiuwl hrwunwlw ynpep quiwqwl punwpwiubphg L
Pnwbivhwlwl  gbinupybunwluwu gpuuuneyuwu XIX - XX nupbph b gpwlwu
twppbip ninnjniuubtinh wwiwnwunn hEnhuwlutph 50 wlntu
untindwgnpdnipyniuitiphg punyuweé wnwybp npwgpwy W nwnwiuwuhpynn unieh
wnbuwtlyniihg npnawh Yuplinpniginiu niubgnn 1028 funuwlgwljwt nupdywdputint
GU, npntp hwtipbt hwdwpdtipuipny utipfujwgyws GU woluwwnneywl  Ytpgnud
npuytiu Cwybwdy:

Utgnipn npwlywu £ twl wip hwiqwdwupp, np hbinhtwyp Ywnwpnd E
nwpaquowpwtwlwu Jbpménienti’ htugbiny dwubtwynpuwbu' . Plntwph, M.
Shpnih, U Undwdnih, U. Mgh, YL Gulh, . Lupwnp, U Lwqupwuh, . Unynindwh,
d. dptungpwnndh, U. Yniwpuh, U. Yninnduh, 4 Upfuwtigbuyne b wying  ghnwlwt
(g wifuwwnnipinitibph - Ypw'  wwwhndbind - wjuwhund - winbuwununigjwl
wbuwlwu hkupp:



Uynnthwiintipd,  Ygwulwuwihtp  wnpwnuntiw] wpluwwnwtpnd wnljw  npng
pupnueiniltph’  uwlwd  dwubtwynpwwbu  wuhwenn  Ywd ns  Gogphwn
pwnpquwdnipniuiitiph htw: Oppuwy.

Cet amour de femme, grande comme un fagot, mince comme une aiguille, adroite
comme un singe, a passé par le haut du four et m’a ouvert la porte de la maison.

(H. de Balzac, Splendeurs et Miséres de courtisanes, p. 175)
Un uhpwhwé Yhup, fupdh wbu unywp, wubinh wbu uppht, Yuwylh ybu htwpwidhe,
hwnpwhwnbg Jw)phytpnuutipt nt pugtig hd wnwe nwl nninp: (ke 40)
v' Grande comme un fagot - fupdh wbu undun
Ubhwulwuwip £ hus funipd, hulj grande-p undwn sh Yuptjh pwpgquiwtt,
npnyhtivile hwonpnud Fwubnh whu uppht wwnltpp: <Enptiwlp Uywwnh np'
gufuwnh Yud gwfuwyth bdwb snpady, wit £ Ephup b pwpul:
v' ...a passe par le haut du four- hwnpwhwplg ywphytpniubpp
Wuwbn wnlw b bwl pdwunwiht ufuw), npndhbnle punhwtpwwtu  sh
ubiplujwglnud hpwlwt wwinbbipp, wit £ Yhup 6wpwynpbiu wugund £ gtinngh Ypwyny
W pwgnud nninp:
duyphdbpnud pwnp hwytiptiund vpwuwynd & nbwpbph pnintt ni puwntiwly
plpwgp, wuljwpgnysini, fuwnbiwsthnp:
Wyuwntin funupp YnuYpan' Gwpwyynptiu ginngh Ypuyny wglibine Jwuht £ b ny pb
nwpbiph W hpwnwnénieniubinh pupwaph:
v adroite comme un singe- fwwlh whu htwpwdhw
Cwdwdpw  jhubing, np - adroite Uwl  htwpwdhn £ bpwtwynd  wyu
hwdwintipuinnud uipdnud Gup, np funupp $hghlwlwt Gwpwyynipjwl dwuht t

Ut wy) pwpgdwunieini, npp Yupdnud bup wihwenn b Yuwnwpduws:



Au dessert, on causa sérieusement de I'avenir des enfants. Nana ne montrait aucun go(t.
Oh ! elle galopinait, elle montrait ce godt ; mais, pour le reste, elle avait des mains de
beurre.

(E. Zola, L’Assommoir, t. I, p. 177)
Pungplintup Swywlbihu |nipg funuwlgnipniu dwywykg tpbfuwutiph wwwaquwh
dwuht: Lwlwihb nw skn htnwppppnid: Oh, bw Jwayqnud En, Upwu nw kp hwékbh.
duwgwd wdbu hugnwd bw wuwpwl Ep: (Ep 49)

Au dessert-p pwpgdwuyby | pungptinkup wwybkihu

' dessert-wnwunbp pwnp pwgh pwngptintuhg, Yupnn k bpwbwlb twl
dhng,  wwnuuinwy Wowyu: Wn puy wwndwnnd ufuw £odhwgu
pwngnwytihp pwnny thnfuwphutip, L, pwgh npwuhg, wnuinbpp twl
dwlwuwlh dby wbnwjuwgund £ gnpdnnnyeintup,  wjuhtpt’ wju
dwdwtwy, tipp Guwob, Ytipgwgnty b b wigh] wnwuntpht:

v' bavard comme une pie - Jwnulpwwn, swswtiwy (to 39)

[Gupqdwnieniup Ghow k, pwig ng (hwnpdtip, npnyhtinl niublp swiswtiwg Ywiswrnwly
nwdwnpdbip nwp&ywdpp:

" Ne pas bouger (remuer, lever) le petit doigt - dwunp Jwinhl stnwi], nshus swub,
wwnww duwy| (ko 54)

Uy qliygpnul Uinyligbu ikt hugbpll hunfwpdbp © &ynyph hul spupdty, wquihl
Udwnt huly spwpdby (wplidn.):
Ut wy| wbinnud Yupnnd Bup. «lwupwhwyn £, np hpulutingegwt wnwnywubpp,
Gplnypubipt - ni npulg  hwnwuhgubpp  wwppbp Ybpy Bu wudwugndd
hwnnpnwlgwlwt wynh pupwgpnd’ wwydwbwnpdwd dh gwpg gnpdntiubipnd,
hugwhuhp &Y fununnh (gnnnh) hwinpnulygwlwt phwwynpnyegniup  (intention),
hpwripwhu wnwbduwhwwnyniyniutinp, funuwyhgubiph unghwwlwu



Ywpquypwyp, Ypeywdnipjwl  wuwnhtwup, wwphpp, duwinu Ywd  wugnnhl
hngbyhtwyp, bwhunpn thnpap, hdwgnuyejuu Jwlwpnwyp, b wjus: (ko 45)
v' Ywpdnud Gup, np intention-p n¢ pb ppyprwynpnysymt, wiu dynunpniyaynid
whwp £ pwpgdwub), npnyhtinl nhuwynpnieiniup wiu b wnwy Yuwynd £
dnph htw, whwywuhy nhipwnpnyeinit punh punwpwuwh hdwuwnp.

nhwwdnpnynit - denph au, Gpp hwugwagnpdp ghuiwlghy £ hwupniejwl hwdwp
Yuwugwynp  hp  gnpdniitinipyut Juwd  wugnpdnigwt punypp, Uwhuwnbub] b
guiulwgt npw hbinbwupbtipp Ywd ghnwygwpwn oy nidbp winwhuh hinlwplbiph

wnwowgntu:

Uju  bwluwnwunipjuu Jdby  par  dérisionhi jewpgdwunipniip  unyuwbu
hwonnyuwd s

On dit, par dérision : “Gracieux comme une porte de prison”, et on dit vrai. Celle-ci ne
faisait pas mentir le proverbe : solidement ferrée et renforcée de clous, avec un guichet
etroitement grillagé, elle avait un aspect sinistre. (k9 89)

(E. Le Roy, Jacquou le Croquant, p. 77)

bwynuyny wunud Bu. «Pwuwnh nnwt wbku uhpwihps L 8hon Gu wunwd: U nninp sh
hGppnid  wnwdp.  hhdundhu  Gphwpwwwn  ne qudbpnd  wdpwgywsd,  Unin
qutnwlwgwugny, wil swpwagniowly mbup nih:

v Par dérision -p pwpgdwudby b Guapwlng, Lwpdnd tup, np whwp
punpquwlt ns ph Ywinwynd, wy| hbqbwtipny Ywd Swnpny, swnpwipny:

Ladwd nhuriwpynudutinp sk ubdwgunid winbuwfununiyeywu ghuwlywt wpdbpp,
nwwh - Yupnn  Bup  wub,  np ubipluywgynn  nwnwduwuhpneniup (hndht



hwlwwwwwufuwund - £ pbluwdniwlwl  winbtwlununigywup — ubipfujwgynn
Wwhwueutpht, huly upw htinhuwy Cwhwubk Sniphyh MGESMNUSULL |hnyht wpdwuh
L hn Unndhg hwjgws puwtiwuppulut ghuneiniubph phluwsnth  ghuwlut
wuwnhbwuhu:

Yuwpnnithh MGSMMU3UL, p.q.p., nngbuwn
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